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    capitolul 1


    Irlanda, ianuarie 1816


    Miles Cavanagh își ridică încruntat privirea din documentele oficiale pe care le ținea în mână.


    — Tatăl tău trebuie să-și fi pierdut mințile, Colum. Tu trebuia să fii tutorele fetei.


    Noul său tată vitreg își luă o înfățișare pioasă și zise:


    — Când un om e pe cale să-și ia rămas-bun de la aceste lucruri pământești, cu siguranță poate fi iertat dacă mai întâi își pierde mințile.


    — Și le pierde într-atât încât să fie convingător?


    Colum Monahan, un bărbat de vârstă mijlocie, încă îmbrăcat în hainele de călătorie, își flutură amenințător un deget durduliu.


    — Nu încerca să dai vina pe mine, Miles. Tata era mort, iar lucrul, înfăptuit cu ore bune înainte ca eu să fi sosit la Foy.


    Miles presupuse că era adevărat, dar era tipic pentru Colum să se eschiveze, într-un fel sau altul, de o sarcină împovărătoare. Era un om plin de farmec, indolent, care găsea ceva amuzant în aproape orice lucru și cerea tot ce era mai bun de la viață. Și, în mod uimitor, viața părea să-i facă pe plac, acordându-i aceste lucruri, inclusiv pe frumoasa mamă a lui Miles. Și acum pierderea tutelei unei minore care ar fi adus numai probleme. Acest om trebuie să fi încheiat un pact cu spiridușii.


    — Și atunci ce dracu’ l-a apucat? întrebă Miles pe un ton răspicat. Nici un om întreg la minte nu ar numi o persoană de douăzeci și cinci de ani, pe care abia o cunoaște, tutorele nepoatei sale.


    — N-am nici cea mai vagă idee...


    — O nepoată de douăzeci de ani.


    — Dragul meu băiat, nu are nici un sens să te rățoiești la mine! Iar pe tata imposibil să-l mai tragi la răspundere.


    Miles își trecu mâna prin păr și rosti.


    — Îmi pare rău. Dar asta este o obligație condamnabilă.


    — Tț-tț. O să faci o criză dacă te lași dominat de dispoziția ta colerică.


    — Nu am o dispoziție colerică.


    Colum turnă coniac în două pahare și îi dădu unul lui Miles, spunând:


    — Orice roșcat e predispus la accese de furie.


    — Părul meu nu este roșcat, și sunt cel mai relaxat dintre toți cei pe care îi cunosc. Miles își descleștă dinții și sorbi din pahar. Pur și simplu, nu vreau să fiu responsabil pentru o tânără, în special pentru una pe care îmi amintesc că ai descris-o drept Felicity Împielițata, zise el.


    Colum se așeză pe scaunul său preferat.


    — Copila se va domoli pe măsură ce va crește. Comportamentul ei din timpul ceremoniei funerare a fost impecabil, spuse el, privindu-l pe Miles cu o licărire machiavelică în ochi, ceea ce îl făcu pentru o clipă să semene el însuși cu un spiriduș. Știi, s-a transformat într-o fată foarte atrăgătoare. Păr negru, ochi negri și un chip frumos.


    — S-o ia dracu’. Dacă tot am o minoră sub tutelă, aș fi preferat să fie cât mai ștearsă. Știu și eu cum se poartă tinerii...


    — Sunt convins că știi, băiete. Sunt convins că știi. Și, gândește-te, adăugă Colum zâmbind și uitându-se la mulurile de pe tavan, este o moștenitoare demnă de luat în considerare.


    — Moștenitoare? Cu siguranță tatăl tău nu i-a lăsat chiar atât de mult, spuse Miles privindu-l țintă.


    Colum coborî privirea și răspunse:


    — Uiți de bunicul ei din partea mamei, Miles.


    La naiba, așa era, își zise Miles. La urma urmei, nu se gândise niciodată că rudele materne ale nepoatei tatălui său vitreg ar fi și treaba lui. Cu o vară în urmă, când mama lui îl luase de soț pe Colum, Miles însoțise fericitul cuplu într-o vizită la casa familiei tatălui său vitreg de la Foy. La acea vreme Felicity Monahan era plecată în Anglia, la familia mamei sale, ca să discute despre o moștenire neașteptată din partea bunicului matern. Deci despre această moștenire era vorba.


    — Vrei să spui că i-a lăsat ceva?


    — Când mă gândesc la zarva pe care a stârnit-o tata pe seama iubitei lui Patrick, chicoti Colum, căreia îi spunea „fata aceea de miner din Cumberland“... Tatăl ei a devenit apoi proprietar de mine și a făcut o avere! continuă Colum și ridică paharul. Douăzeci de mii pe an, băiete.


    — Douăzeci de mii!


    — Poate ai vrea să te gândești la micuța Felicity pentru căsătorie, sugeră Colum.


    — Micuța Felicity Împielițata, îi aminti Miles, dând pe gât o dușcă întăritoare de coniac.


    Douăzeci de mii. Era mai mult decât venitul său. Pe toți dracii! Orice vânător de zestre din Europa s-ar avânta după ea! Totuși, Miles nu putea să nu se gândească la faptul că, dacă mama lui nu ar fi luat în serios posibilitatea lipsită de prea multe șanse de a se mărita din nou, el nu ar mai fi cunoscut familia Monahan și nu s-ar afla acum în această adevărată nebunie.


    — Ușor, ușor, băiete. Un om care adoră caii ar trebui să aprecieze puțin din spiritul unui mânz.


    — S-o ia dracu’, Colum, vorbim despre o femeie, nu despre o iapă.


    — În definitiv, e tot aia, zise tatăl său vitreg, făcând cu ochiul.


    Miles își umplu paharul. Tot nu se simțea împăcat cu ideea de a avea un tată vitreg, iar unul care îi aprecia mama, într-un mod vădit, foarte lumesc, era îndeajuns să pună la încercare până și răbdarea unui sfânt. Cei doi se atingeau tot timpul și trebuia să fii un ignorant ca să nu observi felul în care se uitau mereu unul la altul. Chiar și ziua în amiaza mare. Și, apoi, inventau scuze ca să dispară împreună. Nu era decent. Dar, atâta timp cât mama lui Miles părea fericită, el era hotărât să nu facă mare caz de acest lucru. Oricum, era încântat că avea să plece în curând în Anglia. Spera că, la vremea întoarcerii sale, Colum și mama lui vor fi trecut de etapa de proaspăt însurăței și se vor purta conform vârstei lor. Dacă va ajunge în Anglia. Avusese ghinionul să își disloce umărul în octombrie, chiar când era pe cale să plece pentru sezonul de vânătoare. Apoi rana nu se vindecase bine. Regretând fiecare zi pe care nu o petrecea în comitate, cedase insistențelor mamei sale să stea acasă, astfel încât ea să fie sigură că el nu își va risca recuperarea călărind unul dintre caii săi preferați. Apoi venise Crăciunul și, pentru că nu își mai petrecuse sărbătorile acasă de ani buni, se hotărâse să rămână. Acum era pregătit să plece și se pricopsise cu așa ceva.


    — Ce păcat că nu ești însurat, băiete, zise Colum. Dacă ai fi avut o soție, ar fi avut grijă de fată în locul tău.


    — Da, dar nu am soție și nici nu intenționez să caut una prea curând. Nu sunt pregătit să mă așez la casa mea.


    — Ești moștenitorul Kilgoran și ai responsabilități, spuse Colum nemulțumit.


    Miles își aplecă umerii ca și cum ar fi purtat o povară, deși aceasta era una pe care o purtase toată viața, căci tatăl său fusese verișorul și succesorul contelui de Kilgoran. Moartea tatălui său și starea de sănătate din ce în ce mai precară a bătrânului conte însemnau că securea putea cădea oricând, punând capăt unei vieți aproape idilice.


    — Dacă respectabilul meu unchi și-ar fi acceptat responsabilitățile și și-ar fi luat chiar el nevastă, nici nu aș avea nevoie de căsătorie, zise Miles.


    — Destul de adevărat, spuse Colum, dar tocmai acest lucru aduce necesitatea de a te căsători urgent. Ești ultimul din linie. Ar fi cu adevărat trist să asiști la dispariția unui titlu respectabil din lipsă de moștenitori.


    — Am un frate.


    — Un ofițer de marină. Mda, o meserie minunată și sigură!


    Miles îi aruncă tatălui său vitreg o privire gânditoare.


    — Nu ești tu cel mai în măsură să predici calea datoriei.


    Colum își exageră expresia de inocență, confirmându-i lui Miles bănuiala că punea ceva la cale.


    — Mama ta ar vrea să îți iei o soție, și orice își dorește Aideen îmi doresc și eu, zise el.


    — Foarte bine, pentru că mă îndoiesc că mama își dorește să fiu tutorele acestei fete. O să fac în așa fel ca Leonard să fie declarat nebun în ultimele sale ore de viață. Dacă acel codicil este respins, fata va rămâne în grija ta.


    — Totuși, Miles, mă îndoiesc de faptul că o să meargă, zise Colum scuturând din cap. La întocmirea codicilului au fost prezenți doctorul lui Leonard și valetul său, iar ambii sunt convinși că el era în deplinătatea facultăților mintale.


    — La dracu’! Trebuie să existe o cale legală să ies din asta, zise Miles.


    — Nu foarte rapidă, spuse Colum, aruncându-i pentru prima dată o căutătură serioasă. Am avut treburi pe la tribunalele din Dublin, Miles, iar sfatul meu către oricine ar fi să le evite cu orice preț. În mai puțin de șase săptămâni, Felicity va fi majoră. Un astfel de caz s-ar putea prelungi cu ușurință până atunci, iar la final tot ce vei realiza va fi să îndeși bani în buzunarele vulturilor din tribunale. Nu. Ar fi mult mai simplu să îți duci crucea.


    Agitat, Miles dădu un tur prin încăperea primitoare, apoi zise:


    — Eu miros o conspirație aici, Colum. De ce ești așa de hotărât să eviți această sarcină? Trebuie să fie o șmecherie.


    — Nicidecum.


    — Deja am pierdut două luni din sezonul de vânătoare, iar povestea asta o să mă întârzie și mai mult!


    — Ei, doar nu e vina mea că ți-ai scos mâna din țâțâni, Miles, chiar nu poți să spui că este! De fapt, ți-am zis acum câteva luni să dai calul ăla hrană pentru câini.


    — Banshee are calități pe care nu vreau să le risipesc. Dar caii mei sunt în Melton, iar eu sunt blocat aici! Dacă accept această îndatorire, trebuie cel puțin să mă duc și să o întâlnesc pe fata asta.


    — Da, cred că da, zise Colum. Dar nu trebuie să fie doar atât. Ea pare încântată să locuiască la Foy, iar sora mea, Annie, îi este o companie potrivită. Felicity are la Dublin un avocat și alți doi oameni care îi administrează averea...


    Chiar atunci, mama lui Miles, doamna Aideen Monahan, își făcu apariția cu obișnuita ei aură de energie debordantă, ochi luminoși și un zâmbet larg. Deși se născuse în familia augustă a Fitzgeralzilor, prefera lipsa de pompă și de măreție. Se folosise totuși de titlul său. Până la urmă, obișnuia ea să spună, era ceva foarte haus frau1 în apelativul „doamnă“. Îmbrăcată într-o rochie de lână albastră, cu buclele de culoarea nisipului strânse într-un material dantelat ce cu greu putea fi numit bonetă, își întâmpină soțul cu un sărut pătimaș.


    — Cine are o avere ce trebuie administrată? întrebă ea cu mult interes.


    Dorința lui Aideen de a administra Clonnagh îi permisese lui Miles un stil de viață lipsit de greutăți.


    — Nepoata lui Colum, Felicity, răspunse Miles.


    — Ah, da! Ea e moștenitoarea bunicului matern. Este vreo problemă? Aideen stătea cu urechile ciulite. Acum îmi amintesc, continuă ea. Tu ești tutorele ei, Colum.


    — Nu, zise Miles. Eu sunt. Bătrânul Leonard Monahan și-a schimbat testamentul pe patul de moarte.


    — Ce ciudat! zise ea răsucindu-se spre el, cu ochii albaștri scăpărând. De ce?


    — Dracu’ știe!


    — S-ar părea că, zise Colum încet, Felicity ar putea fi în primejdie...


    — În primejdie? întrebă Miles. Cum adică?


    — Nu a precizat, răspunse Colum. Sau nu a fost înțeles. Cred că vorbirea i-a fost afectată. Fără îndoială, era îngrijorat din cauza vânătorilor de averi.


    — Fără îndoială, dar să vorbească de primejdie... E clar că mintea îi era afectată.


    Aideen se uită cu atenție la Miles.


    — Ești copleșit, dragule?


    — Probabil că îți poți da seama de asta după felul în care mi s-a zburlit părul, răspunse el rânjind.


    Ea se întinse să-i netezească freza și zise.


    — Nu ar trebui să fie o povară prea grea, iar eu și Colum o să avem grijă de toate cât timp tu ești plecat. Ultima dorință a unui muribund trebuie respectată, Miles.


    Acest lucru, venit din partea mamei sale, suna ca un ordin. Miles oftă.


    — Foarte bine. O să mă duc mâine să mă prezint fetei. Poate chiar o să și stau câteva zile. Dar apoi mă întorc la Melton.


    După-amiaza următoare, Miles își grăbi calul, în galop, de-a lungul pajiștii bogate; când atingeau pământul, potcoavele lui Argonaut aruncau noroi și pe cizmele sale, și pe pantalonii de piele. Se dovedea o călătorie minunată, ce aproape că îl făcea să o simpatizeze pe tânăra care provocase toată povestea. Își struni calul către o pantă. Chiar și după o călătorie de peste patruzeci de kilometri, Argonaut începu să urce ca și cum terenul ar fi fost în continuare plat, continuându-și drumul fără să încetinească.


    Râzând, Miles se opri pe coama dealului, mângâind gâtul asudat al calului.


    — Ah, frumosule, ești tot ce doream, chiar mai mult. Mi se va rupe sufletul să mă despart de tine.


    Murgul își aplecă botul, primind recompensa binemeritată a ierbii fragede.


    — O să am grijă să ajungi la cineva care te va aprecia, prietene. Nu îți face griji, zise Miles.


    Conducându-și calul înapoi către drum, mulțumi cerului că nu crescuse cai pentru bani. Prea mulți irlandezi procedau astfel. Fuseseră nevoiți să își asprească inima vânzând celui care oferea mai mult, chiar și unui neghiob cu mâna grea sau unui vânător nemilos, care mai degrabă își omora caii decât să se pună pe el în pericol. În schimb, Miles își putea alege clienții. Obișnuia să adune un grup de vânători la Melton Mowbray, când începea sezonul de vânătoare. Acolo călărea chiar el caii sau îi împrumuta prietenilor de încredere, apoi negocia vânzarea, în particular. Cei din Melton – vânători pasionați avizi – știau reputația cailor de la Clonnagh fără să îi vadă gonind, dar oricui îi plăcea să observe un armăsar în acțiune înainte de a-l cumpăra. Astfel, când sezonul de vânătoare era în toi, Miles avea mai multe oferte decât tatăl unei moștenitoare de la Almack2.


    Gândurile la moștenitoare îi aduseră aminte de o anume moștenitoare. Se rugă cu toată convingerea să nu fie pus în poziția de a-i cântări pe pețitorii domnișoarei Monahan și ai mâinii sale bogate.


    Îi dădu pinteni lui Argonaut și verifică direcția în care se îndrepta după poziția soarelui ce apunea. Era pe drumul cel bun și nu mai puteau fi mulți kilometri până la Foy, deși încă nu recunoștea nimic din peisaj. Ce păcat că fata nu fusese la Foy în timpul vizitei lui, gândi Miles. Ar fi știut acum la ce să se aștepte. Își făcuse o impresie din comentariile lui Colum, cum că era o ființă prost crescută, care călărea ca un bărbat, venea și pleca oricând avea chef. Sălbăticia ei nu era de mirare. Rămăsese orfană la zece ani, când părinții săi se înecaseră în drum către Anglia și fusese lăsată în grija bunicului. După părerea lui Miles, bătrânul Monahan fusese la fel de fermecător ca fiul său, Colum, dar de două ori mai indolent. Pământul lui Leonard fusese lăsat de izbeliște de un arendaș trândav, iar casa era în grija fiicei sale, Annie, la fel de nepăsătoare și a cărei unică pasiune în viață erau pisicile. Nimic altceva nu conta pentru ea. Da, fără îndoială, Felicity fusese liberă să zburde, dar Miles nu avea nici un interes să corecteze această neglijență. Spera doar ca pupila sa, deloc bine-venită în această poziție, să se poarte frumos în următoarele câteva săptămâni. La o răscruce, un indicator îi arătă că mai erau trei kilometri până la Foy. În timp ce-l întorcea pe Argonaut în direcția indicată, un alt călăreț veni în galop, la cotitură, și se opri lângă el.


    — Rupert Dunsmore de Loughcarrick, zise bărbatul, ridicând cravașa cu mâner decorat cu incrustații de argint și atingându-și pălăria lucioasă, din blană de castor, așezată cu dezinvoltură studiată peste părul strălucitor, de culoare blond-deschis. Deși calul gri, arătos, nu îl impresionă prea mult pe Miles, hainele sale elegante – mai degrabă prea elegante pentru călărit – îl recomandau ca pe un gentilom. Miles nu avu încotro decât să răspundă.


    — Miles Cavanagh de Clonnagh.


    Nu era sigur de ce nu îi plăcea de domnul Dunsmore. Poate că era expresia de dispreț de pe chipul său îngust și palid sau accentul englezesc foarte pronunțat. Ori era englez și exagera cu aceasta, ori era un gen de irlandez care încerca să îi imite pe invadatori.


    — Ești foarte departe de casă, domnule Cavanagh, îi zise el lui Miles.


    Dunsmore se uita la Miles ca și cum îl bănuia de ceva. Furt de cai, probabil? Fiind educat în Anglia, Miles putea să fie la fel de englez ca și Regentul, dacă își punea mintea, însă acum își luă intenționat accentul irlandez.


    — Din câte știu, domnule Dunsmore, englezii nu au făcut din asta ceva ilegal. Încă.


    Porniră unul lângă altul, dar în atmosferă nu plutea armonia. În mod cert, Dunsmore era convins că nu merita să își răcească gura de pomană cu irlandezul. Miles putea să galopeze și să îl lase în urmă, însă Argonaut merita un repaus, iar lumina era din ce în ce mai slabă.


    — Eu mă îndrept spre Foy. Dumneavoastră? întrebă el, în speranța că Dunsmore mergea în altă direcție.


    — Loughcarrick e aproape de Foy.


    „La naiba“, gândi Miles.


    — Aceasta este o zonă foarte frumoasă, zise.


    — Într-adevăr.


    Puteau continua această conversație fără sens până ar fi murit de plictiseală dacă Dunsmore nu ar fi tresărit brusc. Se întoarse spre Miles.


    — Cavanagh! Nu sunteți... Nu puteți fi nepotul bătrânului Leonard Monahan de la Foy!


    — Într-adevăr, nu sunt. Și până ca Dunsmore să răsufle ușurat, adăugă: Sunt nepotul său vitreg, dacă există un astfel de grad de rudenie.


    — Dar... sunteți moștenitorul Kilgoran!


    Dunsmore îl măsură neîncrezător pe Miles, de la încălțările din piele, murdare, până la jacheta cafenie tocită.


    — Nu mă îmbrac elegant pentru o călătorie de o zi, domnule Dunsmore, zise el și se uită, la rândul său, cu o privire similară la straiele prea elegante ale celuilalt.


    Dunsmore se adună puțin și îi aruncă un zâmbet studiat.


    — Înseamnă că mergeți să vă întâlniți pupila, pe domnișoara Monahan.


    Miles nu îi putea suferi pe cei care erau amabili doar cu cei cu rang înalt, dar nu avea sens să se ia la harță cu acest specimen.


    — Chiar așa. Sunteți o cunoștință de-a ei? întrebă el.


    — O foarte bună cunoștință. Suntem vecini. Ea și răposata mea soție erau apropiate.


    Un fior ușor pe șira spinării îl avertiză pe Miles că era mai mult decât ce spuneau cuvintele.


    — N-am întâlnit-o niciodată pe fată, spuse.


    — Este foarte de treabă. Mă scuzați că vă spun, domnule, dar trebuie să fie foarte ciudat ca ea și averea ei să fie date în grija unui bărbat atât de tânăr. Prietenii ei trebuie să fie îngrijorați.


    „Așadar, te consideri prietenul ei, nu? Sau poate mai mult?“ gândi Miles. Omul era, aparent, văduv. Unul în căutarea celei de-a doua soții? A uneia bogate?


    — Prietenii ei nu au de ce să își facă griji, domnule Dunsmore, rosti Miles sec. Atâta timp cât domnișoara Monahan nu încearcă să se mărite cu vreun vânător de averi înainte de luna martie, ar trebui să ne înțelegem destul de bine.


    Fața lui Dunsmore deveni parcă și mai îngustă.


    — Nu am intenționat să par disprețuitor, domnule Cavanagh, dar se pare că...


    Până să apuce să își termine propoziția, Dunsmore fu tras de pe cal de un cocoș gigantic. De fapt, o ceată de animale dădu buzna dintr-o pădurice deasă. O gâscă. Un berbec. Un cal. Un taur... Miles își veni în fire și realiză că erau oameni deghizați, care purtau măști și pelerine. Apoi un porc îi sări în spate, înjurând într-o galeză fluentă și încercând să îl arunce din șa. Miles izbi cu cotul în spate și îl înghionti pe Argonaut reușind astfel să îl îndepărteze pe atacator. Struni calul și îl văzu pe Dunsmore înconjurat de patru oameni care îl loveau fără milă. Porni spre ei ca să îi împrăștie, însă doi dintre ei îl apucară, fiecare agățându-i-se de câte un picior, iar Argonaut nu era antrenat pentru așa ceva. Turbat, animalul începu să se învârtă și să lovească cu picioarele din spate. Miles pocni una dintre creaturi cu biciul, însă cealaltă reuși să îl tragă jos și să îl pună la pământ. Ceilalți doi bărbați se trântiră cu toată greutatea peste el și fu imediat imobilizat. Argonaut dădea cu copitele în toate părțile, iar Miles văzu cum unul dintre atacatori îl lovi cu o bâtă.


    — Blestematule! țipă el luptându-se din răsputeri, dar se trezi imediat cu un căluș îndesat cu cruzime în gură.


    Argonaut o luă la fugă de-a lungul drumului împleticindu-se puțin în goana lui. Zbătându-se, în ciuda legăturilor care îi strângeau încheieturile și gleznele, Miles jură că îi va jupui pe fiecare dintre acești ticăloși pentru că i-au rănit calul. Dar, pentru moment, era scos din luptă, iar cei patru bărbați fugiră înapoi pentru a se alătura celorlalți trei care îl băteau pe Dunsmore. Pentru ce, oare, se întrebă Miles în timp ce încerca fără succes să se elibere din strânsori. Motive personale sau politice? În aceste zile, în Irlanda, orice e posibil, își zise el. Rănit și furios, văzu Gâsca bătându-l pe Dunsmore cu o bâtă groasă, loviturile fiind, evident, menite să producă durere, dar nu și răni grave. Toată afacerea aceasta era, în mod clar, un avertisment, dar trebuia să fie nebuni să îi facă așa ceva unui englez, gândi Miles. Până mâine, toată zona va fi înțesată de armată. Dunsmore fu urcat înapoi în șa, cu pălăria din blană de castor îndesată strâmb pe cap. Căzu în față și se agăță de gâtul calului său nervos în timp ce acesta fu lovit pentru a porni în goană pe drum. Acum Miles avea un răgaz ca să se întrebe care îi va fi soarta. Cea mai mare parte a ciudatelor animale se topiră în umbrele cețoase, lăsând Calul și Gâsca în urmă. Ultima încă mai ținea în mână bâta.


    — Ce dracu’ facem cu ăsta? mormăi Gâsca, în galeză, către Cal.


    — Lasă-l aici. Probabil o să treacă cineva.


    — Dar a început să plouă.


    — Hristoase, doar n-o să se topească! răspunse cel cu masca de cal.


    — Coliba lui Connor e puțin mai încolo.


    — Iisuse! Și vrei să-l car eu? E ditamai omul. De ce să nu-l lăsăm pur și simplu să plece dacă ești așa de moale?


    — E genul care se luptă, spuse Gâsca. Uită-te la părul roșcat. După ce o să se liniștească, va înțelege.


    „Nu conta pe asta“, gândi Miles cu sete de răzbunare. Încercă să rețină orice amănunt care îl putea ajuta să îi identifice pe bărbați, dar lumina era din ce în ce mai slabă. Cel cu masca de cal era solid și, probabil, cu un cap mai înalt decât cel care era gâsca, dar și acesta din urmă era destul de înalt. Hainele le erau acoperite cu pelerine, iar capetele de animale ascundeau fețele și le distorsionau vocile.


    — O să îți lărgesc legătura de la picioare ca să poți să mergi până la adăpost, zise cel cu masca de cal. Dacă îmi faci probleme, băiețașule, te bat de nu te vezi.


    Miles îl crezu pe cuvânt. Fu ajutat să se ridice și condus printr-o poartă, sub un acoperiș dărăpănat exact când burnița se transformă în ploaie. Geamurile și obloanele colibei lipseau de la ferestre, iar ușa atârna într-un unghi ciudat spre afară, însă înăuntru era uscat. Miles fu împins pe podea, iar picioarele îi fură din nou legate.


    — O să vină cineva mai târziu ca să te dezlege. Dacă ești deștept nu vei face probleme atunci sau mai târziu.


    La acel moment, Miles era în stare să stranguleze pe oricine încerca să îl dezlege, așa că le înțelesese strategia. Probabil că trecerea timpului îl va mai calma, dar trimise blesteme tăcute după cei doi bărbați care plecară și îl lăsaseră în întunericul jilav și mirosind a mucegai. Se prăbuși pe spate, rezemat de vatra goală, și începu să își numere vânătăile pe care le simțea. Nu erau prea multe. Probabil că fusese doar pur ghinion că se aflase în compania lui Dunsmore și pățise toate acestea și, de aceea, ticăloșii fuseseră mai blânzi cu el. Presupuse că erau Băieții Fermieri, care acționau în ținuturile de est de câțiva ani încoace, aplicând pedepse aspre oricărui proprietar care își asuprea oamenii sau oricărui irlandez care se avea bine cu englezii. Ce-i drept, jugul englezesc atârna greu asupra Irlandei, cu legi aspre și cu douăzeci și cinci de mii de soldați care să le aplice, dar aceste fapte nu erau un mod de a îmbunătăți starea lucrurilor.


    Dacă Argonaut era în regulă, Miles se gândi că ar trece cu vederea cele întâmplate. În timp ce întunericul se adâncea, stăpânirea de sine îl părăsea încet, încet. Legăturile îi tăiau încheieturile. În unele locuri era amorțit, în altele avea crampe. Călușul îi forța buzele și îi absorbea saliva din gură. Începu să tremure. Doar era o noapte de ianuarie. Blestemate să le fie inimile haine! gândi el. În ciuda durerii, se concentră pe funiile din jurul încheieturilor, în speranța că le va slăbi puțin astfel încât să își scoată mâinile.


    Auzi un sunet înfundat și se opri. Era și timpul! Apoi se întrebă de ce oare era așa de sigur că acea persoană avea să vină să îl ajute. Era, până la urmă, un martor... Ușa ce atârna se crăpă puțin dezvăluind o siluetă neagră ce se profila pe griul întunecat al nopții cețoase. Înaintă spre el, fără zgomot, cu excepția unui fâșâit produs de pelerina ce se freca de pământul bătătorit. Ceva scoase un zgomot metalic. O armă? Neputincios, Miles se încordă așteptându-se la o luptă.


    

    



    
      
        1 Casnică, în limba germană, în original (n.tr.)

      


      
        2 Club exclusivist din Londra destinat înaltei societăți (n.tr.)

      

    

  


  
    capitolul 2


    Era un felinar. O fereastră fusese deschisă pentru ca razele aurii să se reverse în bordei. Lumina descrise un halou în jurul siluetei în mantie care așeză felinarul pe un raft din perete, ferit de curenții de aer. Ceva din croiala mantiei și din forma mâinilor îl făcu pe Miles să suspecteze că eliberatorul era o femeie. Respiră ușurat. Era o mișcare inteligentă pentru că, indiferent câtă supărare acumulase, era improbabil să și-o reverse asupra unei femei. Care erau șansele să fie o fetișcană drăguță?


    Ea își îndepărtă gluga. Avusese dreptate. Bucle roșcate, o față în formă de inimă și niște ochi întunecați, uimitori, plini de o duioșie îngrijorată.


    — Ah, bietul de tine! spuse ea ducându-și mâinile la pieptul generos într-o postură ce semăna cu o Madona ceva mai sentimentală.


    Vocea ei o trăda că făcea parte din tagma țăranilor, însă era în același timp plăcută. Miles ar fi zis ceva politicos dacă nu ar fi avut blestematul de căluș în gură. Oare era o femeie simplă? Continua să stea acolo și să se uite la el, compleșită de emoție. Când el se hotărî să scoată câteva sunete sugestive, ea bolborosi:


    — O, gura dumneavoastră, domnule! Aveți dreptate, domnule. Vă eliberez numaidecât. Nu vă faceți griji!


    Fugi spre el ca să îi scoată călușul. Însă, în loc să meargă în spatele lui, așa cum ar fi fost normal, ea se întinse în față, astfel încât pieptul ajunse la câțiva centimetri de fața lui Miles. Era, practic, sufocat de carnea moale și caldă și de parfumul de trandafiri.


    — O, v-au legat atât de strâns. Monștri! Cum pot fi atât de nemiloși?


    Se aplecă și mai mult. Era bine înzestrată și purta un corset demodat, cu șireturi, ce îi împingea sânii în sus, la vedere. Partea superioară, generoasă, era acoperită doar de o cămășuță aproape transparentă de la atâta spălat. Miles nu era tocmai în situația în care își putea permite gânduri amoroase, dar corpul său reacționă involuntar la o asemenea revărsare de splendoare. Mirosea remarcabil de dulce pentru o țărăncuță, cu un iz călduț de femeie și un strop de aromă de trandafiri. Îi lipsea totuși, cu siguranță, istețimea, pentru că încă se chinuia să îl elibereze, strângându-și brațele în jurul lui.


    „De ce naiba nu încearcă prin spate?“ gândi Miles. Încercă să spună ceva, dar nu reuși să scoată decât câteva sunete înfundate. Bâjbâind în continuare la ceafa lui, ea se uită în jos la el, cu ochii negri la doar câțiva centimetri de fața lui Miles. Avea gene lungi, negre, așa de groase încât păreau date cu funingine, dar în lumina slabă nu se putea ghici culoarea ochilor. Păreau negri-tăciune, ceea ce îi dădea o expresie de îngrijorare continuă. Miles își spuse că aceasta era o iluzie și că ea nu ar fi avut destulă istețime ca să vină în acest loc singură, prin ploaie. Mormăi din nou, mărâind, practic, la ea.


    — O, Doamne. Sărmanul de dumneavoastră. Aveți dureri îngrozitoare? O, am o idee! Ia să încerc prin spate.


    Se mută și se așeză în spatele lui. În doar câteva momente călușul căzu. Miles își mișcă falca pe care abia o simțea de durere și încercă să găsească salivă suficientă ca să își umezească gura.


    — De băut? croncăni el.


    — O, domnule. Desigur, domnule!


    Luă o sticlă din buzunarul rochiei de modă veche și îi scoase dopul.


    — Cu siguranță asta o să vă facă să vă reveniți într-o clipită, domnule! spuse ea în timp ce ținea sticla la buzele lui.


    Instinctiv, Miles înghiți, dar tresări și cea mai mare parte din lichid curse pe jos.


    — Ce-ați pățit, domnule? Ăsta-i cel mai bun whisky irlandez! Jur pe mormântul mamei mele!


    Miles tuși:


    — Sunt sigur că este, draga mea. Dar nu e tocmai bun pentru sete. Nu ai apă? întrebă el.


    Ea sări în picioare, și mâinile – ce țineau sticla – se adunară din nou la piept.


    — Ce proastă sunt, domnule! Vin într-o clipită, zise.


    Se năpusti pe ușă și apoi îngheță, ca și cum ar fi fost prinsă într-o teribilă dilemă. Se uită la sticla din mâini, apoi la Miles, apoi plecă vărsând conținutul în timp ce mergea.


    Miles zăcea uimit. Cu siguranță, era o femeie simplă. Poate era adevărat că nu avea în ce să pună apă, dar de ce naiba nu îl dezlegase ca să meargă singur la pârâu? Oftă, recunoscând o altă lovitură de geniu din partea cuiva. Dacă era puțin probabil să atace o femeie, cu atât mai puțin ar fi făcut-o cu una atât de simplă. Totuși, unii bărbați nu ar ezita să profite de ceea ce oferea acel piept generos. S-or fi gândit la asta? Poate făcea parte din plan. Din nou, corpul său reacționă necontrolat. Ea se întoarse și îi ținu sticla la buze. De data aceasta curse apă rece, dulce.


    — Îți mulțumesc, dragă, zise el pe cel mai calm ton pentru că nu avea nici o intenție s-o alarmeze. Poate acum îmi vei dezlega mâinile și picioarele.


    Ea se așeză în genunchi și își puse un deget pe buze, ca un copil.


    — Vedeți, domnule, mi s-a spus să fiu foarte atentă cu dumneavoastră. Că ați putea deveni violent.


    — Atunci una dintre acele brute ar fi trebuit să te însoțească.


    — Nu a fost premeditat, admise ea în timp ce-și rodea o unghie. Chiar nu a intenționat nimeni să vă rănească, domnule.


    Pe Miles îl durea falca din cauza încleștării dinților, dar știa că cel mai mic semn de furie o putea face pe această sărmană fată să dispară în noapte.


    — Am înțeles asta, șopti el. Îți promit că nu o să te rănesc. Dezleagă-mă, te rog. Sforile astea sunt tari și foarte dureroase.


    Ea își mai roase puțin unghia, apoi se ridică și își ridică rochia astfel încât i se văzură ciorapii albi și pantofii zdraveni. Dovedeau un nivel de trai ceva mai ridicat decât își imaginase Miles. Dar ce naiba făcea? Rochia se ridică și mai mult, încet, iar ochii lui păreau ghidați de mișcare, în sus, către genunchii frumos conturați, spre jartiere și apoi spre coapsele goale. Era uluit și, în timp ce se întreba unde se va sfârși această călătorie, rochia se opri în dreptul unei legături de piele ce susținea un toc. Fata trase un cuțit, atât de lung și de periculos încât Miles se retrase instinctiv. Lama luci în lumina felinarului. Ea rânji și apoi se năpusti spre el. Miles înjură și încercă să se dea din calea fetei, dar ea apucă sfoara ce îi lega picioarele.


    — Stați potolit, zise ea veselă în timp ce Miles simți că lama mușca din sfoară.


    Ușurința cu care aceasta cedă îi cofirmă suspiciunea că acel cuțit era foarte bine ascuțit. Ea se mută în spatele lui.


    — Sunt convinsă că sforile astea v-au ars sărmanele încheieturi, domnule. Numai puțin și gata, o să fiți liber.


    Frânghiile cedară, iar Miles își aduse mâinile în față ca să își frece locurile dureroase, tresărind din cauza junghiurilor. Încercă să se ridice, dar era așa de înțepenit încât căzu în genunchi. Se ridică în picioare clătinându-se, ținându-se de pietrele aspre ale căminului. Mormăi blesteme la adresa acelor animale și șchiopătă prin încăpere încercând să se dezmorțească și să își alunge acele din picioare. Apoi, atenția îi fu atrasă de fată. Era în continuare îngenuncheată și ținea cuțitul lung în dreptul bustului, între sâni, cu vârful în sus, într-un fel în care pe un bărbat nu-l putea duce cu gândul decât la un falus.


    — Durerea cedează, zise el.


    — Vreți să vă frec picioarele, domnule? întrebă ea și întinse o mână către coapsa lui.


    Dar era mâna care ținea cuțitul. Miles sări înapoi cu un țipăt scurt, iar piciorul îi cedă, ceea ce îl făcu să aterizeze în fund, pe pământul tare.


    — Pentru numele lui Dumnezeu, fată, pune chestia aia deoparte! strigă el.


    Cu o privire rănită, ea se ridică, își suflecă din nou rochia dezvăluind coapsa goală și, încet, sugestiv, înfipse cuțitul. În mod sigur avea mai multe în minte decât eliberarea lui din legături. Era o perspectivă care dădu târcoale și anumitor zone ale trupului lui, dar nu se simțea nici pe departe în formă să întreprindă ceva în acest sens. Se ridică în picioare observând cu ușurare că cea mai mare parte din amorțeală și durere trecuse.


    — Unde mi-e calul, fato? întrebă.


    — Murgul acela minunat, domnule? Este la Shamrock. Hanul din satul Foy.


    — Și se simte bine?


    — Desigur, domnule!


    Acum, odată ce principala sa preocupare se risipise, Miles se întinse și o studie pe fetișcană cu mai multă relaxare. Cu siguranță, era un exemplar interesant. Înăltuță pentru o femeie, cu bustul generos și apetisant și o față plină și rumenă. Și picioare lungi și puternice. Totuși, capul nu îi era prea dotat. Blestemați să fie golanii ăia că trimiseseră așa o fată să le facă treaba murdară. Miles îi atinse obrazul.


    — Deci, care e legătura ta cu animalele acelea ciudate? o întrebă el.


    Ea își coborî genele.


    — Nu vă puteți aștepta să vă răspund, nu-i așa, domnule? răspunse frecându-se de mâna lui ca o pisicuță. Apoi se uită la Miles, deși el se îndoia că putea vedea ceva în lumina foarte slabă. Nu o să faceți nici o plângere la magistrați, nu-i așa, domnule?


    La dracu’. Nu putea fi mai directă de atât. Își oferea trupul în schimbul tăcerii lui. Era tentant, chiar foarte tentant... Miles îi atinse buza de jos cu degetul mare, jucându-se puțin cu ea, imaginându-și buzele moi despărțindu-se pentru el.


    — Păi, eu nu o să fac nici o plângere, nu-i așa, iubito? Pentru tine, aș putea să îmi țin gura, dar domnul Dunsmore cu siguranță a alertat deja armata. Numai dacă nu l-ați omorât...


    Ea se uită direct la el, cu ochii plini de inocență.


    — Să îl omorâm, domnule? Pe Sfântul Patrick și pe Sfânta Bridget! El este acasă, în siguranță. Puțin mai rău decât înainte, dar vă garantez, nicidecum aproape de moarte.


    — În acest caz, o să pună mâine armata pe urmele prietenilor tăi. Ai vreun loc în care să te ascunzi?


    Fata își coborî capul, dar nu înainte să strâmbe din buze.


    — O, mă îndoiesc, domnule, răspunse. Deși este un englez hain, domnul Dunsmore nu va aduce soldații în aceste locuri. Așa că, dacă dumneavoastră nu faceți scandal, nimeni nu va face.


    El îi ridică bărbia cu un deget, căutând adevărul în ochii ei dezarmanți.


    — Pari remarcabil de sigură de această tăcere. Mă întreb de ce. Și mă mai întreb la ce mijloace v-ați gândit, tu și prietenii tăi, ca să fiți siguri că eu nu voi face nici o plângere.


    — Cu siguranță nu o să rănim un roșcat, domnule, doar sunteți irlandez, până la urmă. Și văd după fața dumneavoastră că nu sunteți prieten cu tiranul englez!


    Abia atunci Miles realiză că fata juca – exagerat – un rol. Se dădu înapoi ca să o studieze.


    — Eu nu sunt prieten cu bandiții, fetiță, fie ei irlandezi sau englezi.


    Ea se încruntă ușor, își puse o mână pe piept și spuse:


    — Mă bănuiți de ceva, domnule? Am venit la dumneavoastră fără mască.


    Miles îi prinse mâna ca să i-o imobilizeze, dar și ca să o țină lângă el.


    — Poate a fost o prostie.


    — A fost, oare? zise ea punându-și cealaltă mână pe obrazul lui și îl sărută repede, tentant, cu buzele deschise.


    Mâna de pe piept se întoarse ca să o apuce pe a lui și să o tragă spre sâni. Se frecă de ea și îl invită din priviri. Poate că intervenea relaxarea după toate cele prin care trecuse, dar Miles se simțea foarte pregătit pentru o femeie. În mod special pentru această fată. O cuprinse cu cealaltă mână ca să o apropie.


    — Ai un mod foarte interesant de a cumpăra siguranța, dragă, dar eu sunt dispus. Totuși, aș prefera să îmi asociez iubita cu un nume. Cum te cheamă?


    — Ar fi o prostie din partea mea să vă spun numele meu, nu-i așa, domnule? întrebă ea, întorcându-și fața.


    Miles își lipi buzele de obrazul ei și îi spuse:


    — Ei, haide, dacă o să vreau să te găsesc, nu o să fie prea greu.


    După un moment, fata se întoarse pentru a-i întâlni buzele și șopti:


    — Joy3. Numele meu este Joy.


    — Mă îndoiesc, dar e bine. Sunt convins că aduci fericire multor bărbați.


    Dintr-odată, ea se încordă.


    — Ce? De ce!...


    — Nu ai făcut același lucru și cu Dunsmore?


    — Nu, ticălosule!


    Miles rezistă zbaterilor sale.


    — Presupun că el nu este încă în stare de asta, îi zise.


    O sărută ușor, gustând-o, anticipând și explorând corpul ei generos. Ea se relaxă din nou, iar buzele îl primiră. Dar ceva, încordarea poate, îi spuse lui Miles că aceasta nu era pasiune, ci doar un sacrificiu plănuit. Se retrase cu un oftat de regret. Ca tutore al lui Felicity Monahan avea o poziție în această comunitate. Dacă Joy nu era cu adevărat doritoare să primească ceea ce îi oferea nu ar fi însemnat decât probleme. Fără îndoială că ea crezuse că el va ceda, că îi va putea cumpăra tăcerea și apoi nu îl va revedea niciodată. Pe de altă parte, dacă devenea iubitul ei, ar fi putut sfârși prin a-și face dușmani din familia ei, poate și-ar fi pus în cap chiar tot satul. În Irlanda, astfel de lucruri pot fi cu adevărat periculoase, așa cum o aflase și Dunsmore.


    Îi sărută mâna lui Joy – un gest care impresionează multe femei, în special pe cele de clasă joasă. Dacă ar fi știut că este o fată ușoară poate i-ar fi acceptat oferta, pentru că era cea mai ademenitoare bucățică pe care o întâlnise în toată viața lui.


    — Mă tem, la fel ca și Dunsmore, că nu sunt în stare să îți fac pe plac în noaptea aceasta, draga mea. Poate cu altă ocazie.


    Fata nu protestă, dar îi ținu mâna.


    — Și nu o să reclamați ce s-a întâmplat, domnule?


    — Dacă Dunsmore vrea să păstreze tăcerea, nu voi zice nimic, îi răspunse el.


    Ea îi sărută mâna cu o fervoare aproape religioasă și îi spuse:


    — Ah, vă mulțumesc, domnule, vă mulțumesc! Fie ca Iisus și Maria să vă păzească!


    Fata își interpreta din nou în mod exagerat rolul. Miles replică, așa cum era obiceiul:


    — Iisus, Maria și Iosif să te păzească. Dacă mă conduci la calul meu, dragă Joy, eu o să plec.


    — Plecați? Dar e târziu, domnule. Ar trebui să stați la han până dimineața. Acolo vă este calul, până la urmă.


    — Nu credeam că vrei să mai zăbovesc prin preajmă.


    Privirea pe care i-o arunca denota inteligență – era conștientă de toate aspectele acestei situații.


    — Legea de aici nu e prea blândă cu cei care se plimbă noaptea, domnule.


    „Interesant. Poate că se tem că o să cad în mâinile armatei și o să povestesc prin ce am trecut“, se gândi el. Călătoria pe care o avea de făcut, desigur, nu mergea mai departe de conacul Foy, care se afla în partea veche a așezării, aproape de sat, dar, desigur, ei nu aveau de unde să știe acest lucru. Se decise să se lase prins în joc. Poate va mai avea și alte lucruri de aflat.


    — Foarte bine, dragă Joy. Condu-mă, te rog, la hanul Shamrock.


    Ea își luă felinarul, dar stinse flacăra înainte de a ieși cu Miles pe drumul către Foy. Poate chiar se temea să nu atragă vreo patrulă. La lumina palidă a lunii, Miles trebuia să aibă mare grijă pe unde călca.


    — Așadar, zise el, când ajunseră la drum, ce a făcut Dunsmore ca să merite așa o bătaie?


    — Dar ce nu a făcut? răspunse ea.


    — Din moment ce nu îl cunosc pe acest om, îmi e greu să mă pronunț. Părea destul de curtenitor în atitudinea lui superioară.


    — Superioară. Uite un cuvânt pentru el. El, un englez de doi bani până a luat-o de nevastă pe Kathleen Craig.


    — S-a însurat pentru bani, zici? Și englez până în măduva oaselor. Există și o serie de păcate la mijloc, în mod sigur.


    — Omul a cheltuit din banii soției cât i-au permis mâinile lacome, zise fata. Acum, ea e moartă, iar el fură din averea fiului și stoarce fără milă și ultimul bănuț de la cei pe care îi are în arendă.


    Ajunseră în satul micuț.


    — Nu este neobișnuit pentru proprietari să îi exploateze pe cei aflați sub ei, draga mea. Dar poate că a meritat bătaia pentru asta. Aș fi foarte interesat să aflu de ce crezi că nu o să raporteze cele întâmplate.


    Ea se opri sub firma hanului ce se bălăngănea în vânt, iar el auzi în interior un scârțâit de vioară. Obloanele erau trase și doar o rază palidă de lumină răzbătea în stradă.


    — Are niște afaceri pentru care ar prefera să țină tăcerea, răspunse fata.


    Miles observă cu interes că ea își trăsese din nou gluga. Înseamnă că nu era o femeie ușoară, până la urmă. Se cocoță pe o piatră folosită pentru prinderea frâielor cailor și spuse:


    — Dacă puteți să îl convingeți să nu reclame cred că puteți, la fel de bine, să opriți și opresiunile lui.


    — Începe să fie disperat. Vedeți, domnule, este un cartofor. În seara asta a fost un simplu avertisment, zise ea și îi atinse mâneca. Este un om cu adevărat rău, domnule. Vă rog să nu ne trădați.


    Fata i se părea lui Miles o ființă cu adevărat fermecătoare, iar corpul lui se recupera rapid. Îi luă mâna și, după o clipă de uimire, ea nu se opuse.


    — Mi-ai făcut o ofertă pentru tăcerea mea, dulce Joy, îi spuse el ridicându-i un deget și mușcându-l cu blândețe.


    Ea avu o tentativă de a se retrage și zise:


    — E târziu acum, domnule. Ar trebui să fiu acasă.


    Miles îi mușcă următorul deget.


    — Părinții tăi știu ce pui la cale? Sau locuiești la un stăpân? Spune-mi cum să dau de tine când îmi voi recăpăta puterile, zise el și îi supse degetul, în mod sugestiv.


    Ea își trase mâna, dar nu și-o putu elibera.


    — Vreți să spuneți că nu o să țineți secretul decât dacă mă culc cu dumneavoastră? întrebă fata.


    Tonul de furie îi spuse lui Miles că ea nu intenționa să plătească folosindu-și trupul. Poate se gândise că bătaia pe care o încasase îl făcea neputincios. O viziune ciudat de naivă la această bucățică, gândi Miles. Se decise să vadă cât de departe ar merge și ce ar putea învăța din toată povestea asta. O înconjură cu cealaltă mână și o trase între picioarele lui:


    — Nu la culcat mă gândeam, copilă. Nu te voi ține toată noaptea.


    Îi putea auzi răsuflarea sacadată pentru că fața ei era la doar câțiva centimetri de a lui.


    — Nu pot aici, domnule. Toată lumea ar afla.


    — Înseamnă că ții la reputația ta.


    Miles îi eliberă mâna și îi apucă un sân, lucru pe care și-l dorise de când o văzuse. Era magnific – plin, cald și tare. Se aplecă să îl sărute.


    — Nu îți voi strica reputația, Joy. Ai cuvântul meu. Ești logodită cu unul dintre animalele alea? Este el oare dispus ca tu să plătești prețul ăsta, sau va veni după mine ca să se răzbune?


    Degetul lui mare îi găsi sfârcul întărit și îl frecă încet. Ea tremură și se trase înapoi.


    — Nu sunt logodită, spuse ea și, după un moment, renunță să mai opună rezistență. Dar voi face ceea ce trebuie ca să-i salvez pe toți.


    O adevărată patrioată martiră și, mai ales, una așa de apetisantă. Răspunsul corpului ei îi dădu de înțeles lui Miles că nu era totul numai un sacrificiu. Sau poate era doar răspunsul corpului lui, care spera că nu era totul numai un sacrificiu.


    — Fericită? o șicană el mângâind-o.


    — Domnule, vă rog! Nu aici, în public! zise ea și îi apucă mâna.


    El se uită în jur și la strada goală.


    — Public? Nu este nici un alt suflet în preajmă și este întuneric beznă. Putem să o facem chiar aici fără nici un martor, drăguță. Hai măcar să ne sărutăm.


    De data aceasta ea nu mai era așa de moale în mâinile lui, dar el îi ridică bărbia și o sărută, folosindu-și toată îndemânarea pentru a-i învinge scrupulele. La dracu’ cu toate secretele ei! Ideea unei nopți cu Joy devenea din ce în ce mai atractivă.


    Într-un final, buzele ei se deschiseră pentru el. Murmurând cuvinte frumoase îi mângâie formele minunate. Îi deschise și mai mult gura și o sărută pătimaș, gustându-i dulceața. Nu-și dădu seama că mâna îi ajunsese între coapsele ei decât când ea se trase cu un țipăt. Îi acoperi repede gura, amintindu-și că trebuia să fie cu băgare de seamă în aceste locuri.


    — Din păcate, dulce Joy, nu este nici locul și nici momentul.


    Când fu sigur că ea nu va țipa, îi eliberă gura.


    — Du-mă la calul meu, dragă. Când o să-l văd, o să îmi ling singur rănile.


    Fata îi apucă mâna cu putere și spuse:


    — Nu aveți nevoie să verificați calul, domnule! Michael Flaherty are grijă de el, iar el e cel mai bun îngrijitor pe o rază de cinci comitate.


    Miles își răsuci mâna și se eliberă.


    — Obișnuiesc să nu-mi las calul în grija altora, în special unul așa de valoros ca Argonaut. Grajdurile sunt în spate, presupun.


    Porni către poteca de după clădire, însă ea îl prinse de jachetă.


    — Domnule, vă rog. Nu mă lăsați! strigă și i se aruncă în spate. Nu puteți fi atât de nemilos! M-ați făcut să fiu nebună după dumneavoastră!


    Stătea în spatele lui Miles, iar greutatea ei îi putea răni, cu ușurință, spatele.


    — Draga mea, spuse el, încă nu am părăsit nici o femeie disperată. Lasă-mă un moment să văd că Argonaut este bine și o să-ți alung imediat nebunia.


    — Nu mai am răbdare! O să puteți să vedeți calul dimineață.


    Miles îi apucă mâinile și se luptă ca să se elibereze. Îi trebui ceva forță pentru că ea era destul de puternică pentru statura pe care o avea.


    — Destul! răcni el. Sau – oricât de rău mi-ar părea – o să te arunc în adăpătoare ca să te răcorești.


    Respirația fetei era așa de precipitată încât suna mai degrabă a suspin.


    — Vă rog...


    Disperarea ei mai că îl făcu să își piardă controlul și aproape că cedă, dar Argonaut... Trebuia să vadă că Argonaut era bine. O cuprinse pe după umăr și o conduse pe potecă.


    — Șșșt, micuță. Numai o clipă și îți dau tot ce dorești. Haide! Aprinde felinarul și să vedem ce face flăcăul meu.


    Nebunia ei trecu și reuși să deschidă geamul felinarului și să îl aprindă pentru a căuta în boxe. Văzură doi cai solizi și apoi îl găsiră pe Argonaut. Calul scoase un nechezat de salut și își împinse capul în pieptul lui Miles. El îl mângâie bucuros.


    — Au avut grijă de tine mai bine decât mine, văd, ei?


    Apoi observă bandajul de la încheietura unuia dintre picioarele din spate. Nu, nu era de fapt un bandaj, ci un fel de cataplasmă. Pofta sexuală se risipi. Se năpusti în boxă pentru a cerceta rana. Mișcă bidiviul și observă că șchiopăta.


    — Să-i ia dracu’ pe toți! urlă și se uită la femeie. Tu și golanii tăi mi-ați schilodit cel mai bun cal!


    — N-am vrut să facem nici un rău.


    — N-ați vrut să faceți nici un rău? Am văzut pe unul dintre ei lovindu-l cu o bâtă. Dacă Argonaut nu își mai revine, o să am grijă ca toți să ajungeți în Golful Botany4.


    Brusc, ea deveni bățoasă și spuse:


    — Înțeleg. Oamenii nu contează. Doar caii, și aceștia doar pentru valoarea lor din Anglia.


    Avea pe față o expresie de aroganță potrivită pentru o regină din Irlanda antică. El o repezi imediat.


    — Mulți cai merită mai multe decât majoritatea oamenilor. Mai ales decât curvele.


    — Curve? Blestemată să-ți fie inima haină, eu nu sunt o curvă!


    — Ți-ai fi desfăcut picioarele numai să mă faci să nu aflu despre asta, nu-i așa? Să mă oprești să raportez faptele voastre magistraților. Asta e curvie, după mine.


    Ea râse cu dispreț:


    — Nu ai ezitat deloc la oferta mea, nu-i așa? De ce este ăsta un lucru mai nobil, dragul meu gentilom?


    El se întoarse către boxă și zise:


    — Roagă-te ca acest cal să fie bine, dulce Joy, altfel cineva va suferi.


    — Mick zice că nu e nimic serios și că o să fie mult mai bine dimineață. Dacă ai fi așteptat până atunci nu ai mai fi fost așa de supărat. De ce naiba nu mi-ai acceptat oferta?


    Miles se întoarse spre ea și fu impresionat de frumusețea ei – părul roșcat se apropia de culoarea focului în lumina felinarului, iar mândria și supărarea ei o făceau să stea dreaptă și țeapănă. La dracu’, încă o mai dorea din tot sufletul!


    — Doare, nu-i așa? Draga mea, puteai fi Elena din Troia sau surorile Gunning5, unite într-una și nu m-ai fi putut opri să văd ce face Argonaut. Ai dreptate. Țin la caii mei mai mult decât la majoritatea oamenilor, în special la cei care atacă semeni lipsiți de apărare la drumul mare.


    Înainte ca ea să aibă vreo reacție la cele spuse de el, trecu pe lângă ea și se îndreptă spre Argonaut. Chiar atunci ușile grajdului se deschiseră revărsând lumina și zgomotul din curte.


    — Cine e acolo? A, dumneavoastră sunteți, domnișoară Felicity. Unde e străinul?


    Miles încremeni și se dădu înapoi din calea luminii.


    — Este aici, zise ea.


    El se întoarse către tânăra femeie.


    — Felicity?


    — Un alt cuvânt pentru fericire, răspunse ea ridicând din umeri.


    — Sunt convins că ești o fericire pentru toți cei care te cunosc. Felicity Monahan, presupun.


    Neliniștea sclipi în ochii ei, dar nu spuse nimic.


    — Ce tânără interesantă ești, observ. Permite-mi să mă prezint. Sunt Miles Cavanagh, tutorele tău.
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    Nu mult după aceea, Miles și pupila lui ajunseră la conacul Foy unde fură întâmpinați de praf, frig și un miros persistent de pisici. Miles presupuse că Felicity Monahan se simțise întru câtva jenată de situație, dar singurul lucru pe care îl putea citi pe chipul ei frumos și împietrit era furia. Nu scosese nici un cuvânt, nici o explicație și nici o scuză. Din moment ce Michael Flaherty – pentru că el îi întrerupse – se părea că se pricepea foarte bine la cai, nu avea sens să rămână pe lângă Argonaut. De aceea, își escortase pupila către casă, neprimind altceva din partea ei decât tăcere și un aer plin de dispreț. Aștepta totuși o explicație în legătură cu tot ceea ce se întâmplase. La naiba, știa că este sălbatică, dar nu și că era o femeie ușoară sau o rebelă irlandeză! Un foc ce ardea mocnit îi întâmpină în imensul șemineu din holul de la intrare. El aruncă un buștean înăuntru și zise:


    — Se întâmplă des să fii amestecată în astfel de nereguli?


    — Nu ai nici un drept să mă interoghezi. Noapte bună!


    Miles o prinse de mantie înainte ca ea să scape și o ținu bine.


    — Nu am? Dumnezeu îmi e martor că aș vrea să nu am nici un drept în toată povestea asta, dar am nenorocul de a fi fost numit tutorele tău, domnișoară Monahan. În mod cert, cineva trebuie să-ți bage mințile în cap. Ai cea mai vagă idee cu privire la gravitatea faptei comise în această noapte?


    Cu mândrie în glas, Felicity răspunse repezit:


    — Nu sunt o naivă. Bineînțeles că am.


    — Atunci de ce naiba te-ai băgat în așa ceva?


    Ea rămase tăcută, așa că Miles o scutură.


    — Răspunde-mi, fir-ar să fie! Faci parte din gașca aia de nebuni?


    Ceva din seriozitatea din glasul lui trebuie să o fi impresionat, pentru că răspunse precaut:


    — Nu. Mi-au cerut ajutorul, asta e tot. Aveau nevoie de cineva care să te elibereze. Cineva pe care să nu îl ataci. Cineva care nu ar fi avut cine știe ce probleme dacă ai fi făcut reclamație.


    El îi dădu drumul și zise:


    — Nu ar fi avut cine știe ce probleme? Ce dracului crezi că s-ar fi întâmplat dacă mergeam și reclamam armatei cele petrecute și te-aș fi indicat drept complice?


    — Sigur nu m-ai fi găsit, spuse ea și clătină din cap. Ai fi căutat o țărancă roșcată, în timp ce eu – își scoase peruca deasă dezvelind un păr negru, prins în coc – sunt brunetă!


    Miles simți o dorință arzătoare să o pocnească.


    — Te-aș fi găsit. O frumusețe ca tine nu trăiește în fiecare bordei. Și, când aș fi epuizat bordeiele, aș fi trecut la casele mai bune.


    — Chiar dacă m-ai fi găsit, ce i-ar fi putut face englezii domnișoarei Felicity Monahan de la conacul Foy?


    — Fata mea, ai nevoie de o doză serioasă de realitate.


    O prinse de umeri și o împinse pe un scaun tare, de lemn.


    — Așa, zise el cu mâinile sprijinite de brațele scaunului, astfel încât fața îi era la doar câțiva centimetri de expresia ei răzvrătită. Să zicem că oficialii din armata locală sunt nemiloși și își doresc foarte mult să îi prindă pe Băieții Fermieri. Cred că domnișoara Felicity Monahan s-ar putea să dispară brusc...


    — Nu ar putea face asta!


    — Nu permanent. Dar, odată aflată în mâinile lor, ai avea de ales. Mărturisești sau ești violată.


    Ea păli și se lăsă pe spate în scaun.


    — Nu ar îndrăzni!


    — Cine i-ar opri? Englezii din Irlanda respectă legea? Chiar dacă ar ieși la suprafață, ești o răufăcătoare, iar ei ar câștiga dreptul de a acționa împotriva ta. Legal, te-ar putea lega de un copac și te-ar biciui până ți-ar jupui pielea de pe spate, așa cum s-a mai întâmplat cu alte femei despre care se credea că ascund ceva.


    — Nu ar îndrăzni, zise ea din nou, dar era doar o șoaptă acum.


    Miles se îndepărtă, el însuși tulburat de tabloul pe care tocmai îl zugrăvise. Unul adevărat.


    — Nu te păcăli singură, Felicity. Dacă cineva chiar ar pune întrebări, armata ar spune că a fost o greșeală, în special dacă te-ar prinde îmbrăcată ca o țărăncuță. Scuzele lor ar fi umile, desigur, însă tu ai rămâne marcată pe viață.


    O văzu cum își strânse buzele ca să le oprească tremurul. Doamne sfinte, ce o fi fost în mintea bunicului ei și a mătușii de nu îi explicaseră realitățile vieții din Irlanda în aceste vremuri tulburi? Apoi își aminti de Monahani. Cel mai bine se pricepeau să evite orice problemă le ieșea în cale în loc să o înfrunte.


    — Același lucru s-ar fi petrecut și în cazul unui viol, spuse el, de data aceasta cu o voce mai calmă. Ar fi zis că a fost o greșeală. Sau că tu ai vrut. Nu ar fi atâtea de spus la reputația de sălbatică pe care o ai?


    — Nu chiar așa...


    — Și oare ai fi îndrăznit să recunoști? Ce tânără domnișoară ar fi în stare să spună lumii că a fost jucăria unui regiment?


    Părea că i se făcuse rău. Foarte bine, gândi Miles. Ura să facă asta, dar voia ca ea să își facă griji. Apoi ea își îndreptă umerii și revolta îi sclipi din nou în ochi.


    — Eu. Aș prefera să fiu proscrisă decât să îi las să scape cu așa ceva. Și poporul irlandez nu ar crede așa ceva despre mine.


    — Ești prea încrezătoare, copilă, zise el.


    Însă ferocitatea ei renăscută îl îngrijoră. Curajul nesăbuit era de admirat, dar putea băga o persoană în bucluc. Un exemplu în acest sens era ruda lui îndepărtată, lordul Edmund Fitzgerald, care murise pentru cauza irlandezilor.


    — Aș duce acest caz la tribunal, declară ea. La cea mai înaltă curte din țară.


    — Ei ar spune că tu ai vrut-o, iar reputația pe care o ai ar fi o dovadă ce ar fi împotriva ta.


    — Ce reputație?


    — De împielițată. Și de femeie ușoară.


    Ea roși și apoi păru rănită.


    — Reputația mea este nepătată! Și nu le-aș spune nimic soldaților, chiar dacă m-ar viola.


    — Atunci te-ar tortura. Sunt o mulțime de tehnici prin care se pot lăsa doar puține semne.


    — Se pare că știi multe despre astfel de lucruri, domnule Cavanagh. Te-ai ocupat chiar tu de tortură?


    Miles oftă. Ce făcuse, oare, ca să merite așa ceva? Fusese agresat, cel mai bun cal al lui era posibil să fie nenorocit, iar el trebuia să răspundă pentru această ființă încăpățânată pe care, cu siguranță, nu o putea scăpa nici un moment din ochi. Și, dacă această listă de probleme nu era de ajuns, încă o dorea pe Felicity Monahan. S-ar bucura să o sărute și, cu siguranță, abia aștepta șansa să o ducă pe „Joy“ în pat și să profite de fiecare centimetru al corpului ei.


    Era totuși tutorele ei, iar asta însemna că era singura femeie din Irlanda pe care nu o putea seduce. De fapt, era sarcina lui să se asigure că ea își va păstra virtutea pentru încă două luni foarte lungi. Și asta cu orice bărbat care punea ochii pe ea și încerca să își bage mâna sub fusta ei sau să posede corpul ei minunat. Și poate că ea nu va opune chiar așa multă rezistență.


    — Unde îți e mătușa? o întrebă iritat. Nu îi pasă deloc de tine?


    Era o întrebare stupidă. Bineînțeles că nu îi păsa. Uitându-se la fata speriată și rebelă care îi fusese lăsată în grijă de astfel de oameni fără rost, simți un sentiment de milă. La fel cum simțise pentru superbul cal nenorocit de un comportament nemilos. Uneori ar fi acceptat provocarea de a încerca să salveze un cal, dar aceasta era o persoană și se îndoia că ea simțea nevoia de a fi salvată. Obosit, își trecu mâna prin păr și zise:


    — Hai să încercăm să gândim realist. Ești sigură că Dunsmore nu va alarma armata? Sau a fost doar o dorință?


    Panica se aprinse în ochii ei, dar și-i coborî rapid.


    — Nu este un om rău, spuse ea. Nu o să vrea să agite apele.


    „Ce nebunie mai era și asta?“ gândi el.


    — Nu e un om rău? Nu o să vrea să agite apele? Dacă nu este un om rău, de ce a fost stâlcit în bătaie mai devreme? Și dacă nu voia să facă probleme, de ce ai sugerat că îl puteți forța să tacă?


    — Ai înțeles greșit! zise ea și se ridică în picioare. Am vrut să spun că el o să realizeze să nu merită să aducă armata aici. Toată lumea ar avea de suferit.


    Miles se holbă la ea. Era prima oară când părea neliniștită. Și aceasta se întâmpla în legătură cu Rupert Dunsmore, pe care el îl vedea ca pe ticălosul din toată această poveste. Se simți dintr-odată epuizat.


    — O, să le ia naiba pe toate! Dacă tu crezi că el nu o să facă plângere, toate celelalte pot aștepta până mâine. Este ceva de mâncare în casa asta?


    Părea o cerință rezonabilă pentru un oaspete, însă ea răbufni:


    — Desigur. Dar din moment ce servitorii merg la culcare odată cu mătușa Annie, trebuie să o găsești singur.


    — Nu ai de gând să faci pe gazda?


    — În mod sigur, nu. Acum, pot să mă duc la culcare, dragă tutore?


    Miles vru să se înfigă din nou în ea, dar lupta cu Felicity era epuizantă. Începu să aibă mai multă simpatie pentru rudele ei. Mai era totuși o luptă de dus, ce nu putea fi evitată. O apucă de braț și o întrebă:


    — Am cuvântul tău că nu o să părăsești casa din nou la noapte?


    Ceva îi spuse că exact asta intenționa să facă. Se simțea obosit, îndurerat, înfometat și teribil de mânios.


    — Cuvântul tău de onoare, Felicity, repetă el, sau o să te leg cu lanțul de mine la noapte. Oh, nu îți face probleme. Nu ca să îți pun în pericol castitatea, dacă acest lucru există, dar ești în grija mea. Într-un fel sau altul, pentru următoarele șase săptămâni va trebui să fii la fel de ascultătoare și de cinstită precum cea mai bine-crescută fată din regat.


    Ochii ei magnifici aruncau flăcări.


    — Nu ai nici un drept să îmi comanzi! spuse ea.


    — Nu numai că am dreptul, îi răspunse el trăgând-o mai aproape, am și responsabilitatea și dorința. Nu te pune cu mine! Sunt un om periculos atunci când sunt nervos. Dă-mi cuvântul tău de onoare.


    — Pentru numele lui Dumnezeu, de ce m-ai crede?


    Era o întrebare bună.


    — Pari să ai onoarea unui patriot sălbatic. O să am încredere în cuvântul tău.


    Aproape că putea simți resentimentul ridicându-se din ea ca un abur.


    — Foarte bine, zise ea repezit, într-un final. Ai cuvântul meu de onoare. Nu o să părăsesc această casă la noapte.


    Imediat ce el îi dădu drumul, se întoarse și fugi în sus pe scări, lăsându-l să se descurce singur. Miles presupuse că valetul lui ajunsese devreme și îi aranjase bagajele, dar nu părea să aibă rost să îl găsească pe Hennigan, care era tot atât de străin de acest loc ca și el. Așa că reuși să găsească singur bucătăria. Un flăcău dormea pe o placă de lemn, lângă foc, dar nu îl deranjă. Trei pisici se strecurară înăuntru, curioase să vadă ce se întâmplă, dar, din moment ce ele nu se oferiră să îl servească, le ignoră. În cămară găsi o plăcintă rece și o carafă cu bere. Își turnă lichidul într-o cană și se așeză la masă bucurându-se de cina frugală și contemplând viitorul. Afacerea asta va pune bețe în roate sezonului de vânătoare.


    Dimineața următoare luă micul dejun în compania lui Annie Monahan și, prin urmare, mâncă înconjurat de o duzină de pisici. Ghemuită, căruntă și neîngrijită, Annie era, evident, ușurată să îl aibă în preajmă.


    — Așa un copil nesăbuit, spuse ea umplându-și farfuria cu ouă și șuncă și oferindu-i câteva bucățele pisicii de culoarea marmeladei, care îi stătea pe un umăr. O fată dragă și dulce în multe momente, dar cu o inimă sălbatică. Eu cred că vina e a acelui Dunsmore.


    Miles îndepărtă o pisicuță ce părea foarte dornică să îi stea în poală. Poate că pisicile negre aduc noroc, dar nu avea nici o intenție de a mângâia una la masă.


    — Dunsmore? întrebă el amintindu-și modul ciudat în care Felicity reacționase la acest subiect noaptea trecută.


    — Un vecin al nostru, răspunse Annie îndepărtând o pisică albă ce voia să se urce pe masă ca să îi mănânce din farfurie. Nu când avem musafiri, Yffa!


    Miles dădu din nou la o parte pisica neagră.


    — Un englez alunecos și mizerabil, continuă Annie cu o urmă din temperamentul înflăcărat al nepoatei ei. Cum a putut Kathleen Craig să se mărite cu el, nu o să înțeleg niciodată. Dar ea a fost mereu înnebunită după bărbați, știi, deși nu avea nimic din ce îi atrage pe domni la o femeie...


    Continuă să depene povești despre rivalele sale mai tinere. Din moment ce Annie și domnișoara Craig fuseseră contemporane, ultima se pare că era mult mai în vârstă decât soțul ei. Un caz clar de vânător de avere, gândi Miles care realiză că, până la urmă, nu era treaba lui. Pisica neagră se întoarse și, când încercă să o îndepărteze din nou, se agăță cu ghearele ca niște ace de pantalonii lui de călărie. Annie zâmbi.


    — Ia te uită, Gardeen te place.


    Miles eliberă ghearele animalului, îl luă în brațe, înconjură masa și îl adăugă la colecția din poala lui Annie. În timp ce se întorcea la scaunul lui, o auzi murmurând:


    — Liniștește-te, micuțo. Bărbații sunt ființe temperamentale și el face parte dintre ei. O să fie mai drăguț cu tine data viitoare.
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